
     

1 imuq
qumi
rise !

irua
auri
light-up !

ik
ki
that

ab
ba
he-came

Krua
aurk
light-of-you

dubku
ukbud
and-glory-of

euei
ieue
Yahweh

Kilo
olik
on-you

xrz
zrch
he-radiates

. Arise, shine; for thy light
is come, and the glory of
the LORD is risen upon
thee.

1

2 ik
ki
that

ene
ene
behold !

Kwxe
echshk
the-darkness

eski
ikse
he-is-covering

Yra
artz
earth

lprou
uorphl
and-murkiness

Mimal
lamim
folkstems

Kilou
uolik
and-over-you

xrzi
izrch
he-is-being-radiant

For, behold, the darkness
shall cover the earth, and
gross darkness the people:
but the LORD shall arise
upon thee, and his glory
shall be seen upon thee.

2

euei
ieue
Yahweh

udubku
ukbudu
and-glory-of-him

Kilo
olik
over-you

eari
irae
he-is-appearing

3 ukleu
uelku
and-they-go

Miug
guim
nations

Krual
laurk
to-light-of-you

Miklmu
umlkim
and-kings

egnl
lnge
to-brightness-of

Kxrz
zrchk
radiance-of-you

And the Gentiles shall
come to thy light, and kings
to the brightness of thy
rising.

3

4 iaw
shai
lift-up !

bibs
sbib
around

Kinio
oinik
eyes-of-you

iaru
urai
and-see !

Mlk
klm
all-of-them

uybqn
nqbtzu
they-are-convened

uab
bau
they-come

Kl
lk
to-you

Kinb
bnik
sons-of-you

Lift up thine eyes round
about, and see: all they
gather themselves together,
they come to thee: thy sons
shall come from far, and thy
daughters shall be nursed at
[thy] side.

4

quxrm
mrchuq
from-afar

uabi
ibau
they-are-coming

Kihnbu
ubnthik
and-daughters-of-you

lo
ol
on

dy
tzd
side

enmah
thamne
they-are-being-fostered

5 za
az
then

iarh
thrai
you-shall-see

hrenu
unerth
and-you-beam

dxpu
uphchd
and-he-is-awed

bxru
urchb
and-he-is-wide

Kbbl
lbbk
heart-of-you

ik
ki
that

Kpei
iephk
he-shall-be-turned

Then thou shalt see, and
flow together, and thine
heart shall fear, and be
enlarged; because the
abundance of the sea shall
be converted unto thee, the
forces of the Gentiles shall
come unto thee.

5

Kilo
olik
on-you

Nume
emun
throng-of

Mi
im
sea

lix
chil
estate-of

Miug
guim
nations

uabi
ibau
they-shall-come

Kl
lk
to-you

6 hopw
shphoth
accumulation-of

Milmg
gmlim
camels

Kskh
thksk
she-shall-cover-you

irkb
bkri
dromedaries-of

Nidm
mdin
Midian

epiou
uoiphe
and-Ephah

Mlk
klm
all-of-them

abwm
mshba
from-Sheba

The multitude of camels
shall cover thee, the
dromedaries of Midian and
Ephah; all they from Sheba
shall come: they shall bring
gold and incense; and they
shall shew forth the praises
of the LORD.

6

uabi
ibau
they-shall-come

bez
zeb
gold

enublu
ulbune
and-frankincense

uawi
ishau
they-shall-carry

hlehu
uthelth
and-praises-of

euei
ieue
Yahweh

urwbi
ibshru
they-shall-bear-tidings

7 lk
kl
all-of

Nay
tzan
flock-of

rdq
qdr
Kedar

uybqi
iqbtzu
they-shall-be-convened

Kl
lk
to-you

ilia
aili
rams-of

huibn
nbiuth
Nebaioth

Knuhrwi
ishrthunk
they-shall-minister-to-you

All the flocks of Kedar
shall be gathered together
unto thee, the rams of
Nebaioth shall minister unto
thee: they shall come up
with acceptance on mine
altar, and I will glorify the
house of my glory.

7

uloi
iolu
they-shall-ascend

lo
ol
on

Nuyr
rtzun
acceptance

ixbzm
mzbchi
altar-of-me

hibu
ubith
and-house-of

ihraph
thpharthi
beauty-of-me

rapa
aphar
I-shall-beautify

8 im
mi
who ?

ela
ale
these

bok
kob
as-thick-cloud

enipuoh
thouphine
they-are-flying

Minuiku
ukiunim
and-as-doves

la
al
to

Meihbra
arbthiem
crevices-of-them

Who [are] these [that] fly
as a cloud, and as the doves
to their windows?

8

9 ik
ki
that

il
l i
to-me

Miia
aiim
coast lands

uuqi
iquu
they-are-expecting

huinau
uaniuth
and-ships-of

wiwrh
thrshish
Tarshish

enwarb
brashne
in-first

aibel
lebia
to-bring

Kinb
bnik
sons-of-you

quxrm
mrchuq
from-afar

. Surely the isles shall wait
for me, and the ships of
Tarshish first, to bring thy
sons from far, their silver
and their gold with them,
unto the name of the LORD
thy God, and to the Holy
One of Israel, because he
hath glorified thee.

9

Mpsk
ksphm
silver-of-them

Mbezu
uzebm
and-gold-of-them

Mha
athm
with-them

Mwl
lshm
to-name-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

wudqlu
ulqdush
and-to-Holy-One-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

Krap
phark
he-beautifies-you

10 unbu
ubnu
and-they-build

inb
bni
sons-of

rkn
nkr
foreigner

Kihmx
chmthik
walls-of-you

Meiklmu
umlkiem
and-kings-of-them

Knuhrwi
ishrthunk
they-shall-minister-to-you

ik
ki
that

And the sons of strangers
shall build up thy walls, and
their kings shall minister
unto thee: for in my wrath I
smote thee, but in my
favour have I had mercy on
thee.

10

ipyqb
bqtzphi
in-wrath-of-me

Kihike
ekithik
I-smote-you

inuyrbu
ubrtzuni
and-in-acceptance-of-me

Kihmxr
rchmthik
I-have-compassion-on-you
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11 uxhpu
uphthchu
and-they-are-open

Kirow
shorik
gates-of-you

dimh
thmid
continually

Mmui
iumm
by-day

elilu
ulile
and-night

al
la
not

urgsi
isgru
they-shall-be-closed

aibel
lebia
to-bring

Kila
alik
to-you

Therefore thy gates shall
be open continually; they
shall not be shut day nor
night; that [men] may bring
unto thee the forces of the
Gentiles, and [that] their
kings [may be] brought.

11

lix
chil
estate-of

Miug
guim
nations

Meiklmu
umlkiem
and-kings-of-them

Miguen
neugim
ones-leading

12 ik
ki
that

iuge
egui
the-nation

eklmmeu
uemmlke
and-the-kingdom

rwa
ashr
which

al
la
not

Kudboi
iobduk
they-shall-serve-you

udbai
iabdu
they-shall-perish

Miugeu
ueguim
and-the-nations

For the nation and
kingdom that will not serve
thee shall perish; yea,
[those] nations shall be
utterly wasted.

12

brx
chrb
deserted

ubrxi
ichrbu
they-shall-be-deserted

13 dubk
kbud
glory-of

Nunble
elbnun
the-Lebanon

Kila
alik
to-you

aubi
ibua
he-shall-come

wurb
brush
fir

redh
thder
elm

ruwahu
uthashur
and-box-tree

udxi
ichdu
together

rapl
lphar
to-beautify

Muqm
mqum
place-of

The glory of Lebanon
shall come unto thee, the fir
tree, the pine tree, and the
box together, to beautify the
place of my sanctuary; and I
will make the place of my
feet glorious.

13

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

Muqmu
umqum
and-place-of

ilgr
rgli
feet-of-me

dbka
akbd
I-shall-glorify

14 ukleu
uelku
and-they-go

Kila
alik
to-you

xuxw
shchuch
to-prostrate

inb
bni
sons-of

Kinom
monik
ones-humiliating-you

uuxhweu
ueshthchuu
and-they-worship

lo
ol
on

hupk
kphuth
soles-of

Kilgr
rglik
feet-of-you

The sons also of them
that afflicted thee shall
come bending unto thee;
and all they that despised
thee shall bow themselves
down at the soles of thy
feet; and they shall call
thee, The city of the LORD,
The Zion of the Holy One of
Israel.

14

lk
kl
all-of

Kiyanm
mnatzik
ones-spurning-you

uarqu
uqrau
and-they-call

Kl
lk
to-you

rio
oir
city-of

euei
ieue
Yahweh

Nuiy
tziun
Zion-of

wudq
qdush
Holy-One-of

larwi
ishral
Israel

15 hxh
thchth
instead-of

Khuie
eiuthk
becoming-you

ebuzo
ozube
being-forsaken

eaunwu
ushnuae
and-being-hated

Niau
uain
and-there -is-no

rbuo
oubr
one-passing

Kihmwu
ushmthik
and-I-place-you

. Whereas thou hast been
forsaken and hated, so that
no man went through [thee],
I will make thee an eternal
excellency, a joy of many
generations.

15

Nuagl
lgaun
to-pomp-of

Mluo
oulm
eon

wuwm
mshush
elation-of

rud
dur
generation

rudu
udur
and-generation

16 hqniu
uinqth
and-you-suck

blx
chlb
milk-of

Miug
guim
nations

dwu
ushd
and-breast-of

Miklm
mlkim
kings

iqnih
thinqi
you-shall-suck

hodiu
uidoth
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Thou shalt also suck the
milk of the Gentiles, and
shalt suck the breast of
kings: and thou shalt know
that I the LORD [am] thy
Saviour and thy Redeemer,
the mighty One of Jacob.

16

Koiwum
mushiok
one-saving-you

Klagu
ugalk
and-redeemer-of-you

riba
abir
Sturdy-one-of

bqoi
ioqb
Jacob

17 hxh
thchth
instead-of

hwxne
enchshth
the-copper

aiba
abia
I-shall-bring

bez
zeb
gold

hxhu
uthchth
and-instead-of

lzrbe
ebrzl
the-iron

aiba
abia
I-shall-bring

Psk
ksph
silver

hxhu
uthchth
and-instead-of

For brass I will bring gold,
and for iron I will bring
silver, and for wood brass,
and for stones iron: I will
also make thy officers
peace, and thine exactors
righteousness.

17

Miyoe
eotzim
the-woods

hwxn
nchshth
copper

hxhu
uthchth
and-instead-of

Minbae
eabnim
the-stones

lzrb
brzl
iron

ihmwu
ushmthi
and-I-place

Khdqp
phqdthk
supervisor-of-you

Mulw
shlum
welfare

Kiwgnu
ungshik
and-exactors-of-you

eqdy
tzdqe
righteousness

18 al
la
not

omwi
ishmo
he-shall-be-heard

duo
oud
further

smx
chms
violence

Kyrab
bartzk
in-land-of-you

dw
shd
devastation

rbwu
ushbr
and-breaking

Kilubgb
bgbulik
in-boundaries-of-you

Violence shall no more
be heard in thy land,
wasting nor destruction
within thy borders; but thou
shalt call thy walls
Salvation, and thy gates
Praise.

18

harqu
uqrath
and-you-call

eouwi
ishuoe
salvation

Kihmux
chumthik
walls-of-you

Kirowu
ushorik
and-gates-of-you

eleh
thele
praise

19 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

duo
oud
further

wmwe
eshmsh
the-sun

rual
laur
for-light

Mmui
iumm
by-day

egnlu
ulnge
and-for-brightness

xrie
eirch
the-moon

al
la
not

The sun shall be no more
thy light by day; neither for
brightness shall the moon
give light unto thee: but the

19
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LORD shall be unto thee an
everlasting light, and thy
God thy glory.

riai
iair
he-shall-give-light

Kl
lk
to-you

eieu
ueie
and-he-becomes

Kl
lk
to-you

euei
ieue
Yahweh

rual
laur
for-light-of

Mluo
oulm
eon

Kielau
ualeik
and-Elohim-of-you

Khraphl
lthpharthk
for-beauty-of-you

20 al
la
not

aubi
ibua
he-shall-set

duo
oud
further

Kwmw
shmshk
sun-of-you

Kxriu
uirchk
and-moon-of-you

al
la
not

Psai
iasph
he-shall-be-gathered

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Thy sun shall no more go
down; neither shall thy
moon withdraw itself: for the
LORD shall be thine
everlasting light, and the
days of thy mourning shall
be ended.

20

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

rual
laur
for-light-of

Mluo
oulm
eon

umlwu
ushlmu
and-they-are-repaid

imi
imi
days-of

Klba
ablk
mourning-of-you

21 Kmou
uomk
and-people-of-you

Mlk
klm
all-of-them

Miqidy
tzdiqim
righteous-ones

Mluol
loulm
for-eon

uwrii
iirshu
they-shall-tenant

Yra
artz
land

ryn
ntzr
scion-of

uotm
mtou
planting-of-him

Thy people also [shall
be] all righteous: they shall
inherit the land for ever, the
branch of my planting, the
work of my hands, that I may
be glorified.

21

ewom
moshe
doing-of

idi
idi
hand-of-me

raphel
lethphar
to-beautify-self

22 Ntqe
eqtn
the-small-one

eiei
ieie
he-shall-become

Plal
lalph
to-thousand

rioyeu
uetzoir
and-the-inferior

iugl
lgui
to-nation

Muyo
otzum
staunch

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

ehob
bothe
in-era-of-her

A little one shall become
a thousand, and a small
one a strong nation: I the
LORD will hasten i t in his
time.

22

enwixa
achishne
I-shall-hurry-her
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